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From the Commentary of al­‡abari on Quran 5:21 a 

 ﴿ ا خاسرِين ياقَومِ ادخلُوا الأَرض المُقَدسةَ الَّتي كَتب اللَّه لَكُم ولاَ ترتدوا علَىٰ أَدبارِكُم فَتنقَلبو ﴾
“O my people!  Enter the Holy Land which God has decreed for you, and turn not back on your heels otherwise 

you be overturned as losers” 

 يه وسلم لقومه من بنـي إسرائيـل، وهذا خبر من االله عز ذكره عن قول موسى صلى االله عل
And this is a narrative from God, glorious is His remembrance, concerning the saying of Moses, may God bless 
him and grant him peace, to his community from among the Children of Israel, 

 . وأمره إياهم عن أمر االله إياه، يأمرهم بدخول الأرض الـمقدسة
and his order to them according to the order of God to him, ordering them to enter the holy land. 

 عنى : الأرض الـمقدسة، فقال بعضهم ثم اختلف أهل التأويـل فـي الأرض التـي عناها بـ
Thereafter, the people of interpretation differ in relation to the land which He means by the holy land, and say 
some of them:  It means 

 : ذكر من قال ذلك . حوله الطور وما : بذلك
by that:  al­†ür [the mountain, Mount Sinai] and that which is around it.  Recollecting those who have said that: 

 ثنا عيسى، عن ابن أبـي نـجيح، عن : ثنا أبو عاصم، قال : حدثنـي مـحمد بن عمرو، قال
Narrated to me Mu˛ammad bin fiAmr, who said related to us Abü fi◊ßim, who said, narrated to us fiˆsa, of Ibn 
Abu Najı˛, of 

 . الطور وما حوله : الأرض الـمقدسة : مـجاهد
Muj�hid, “The holy land:  is al­†ur and that which is around it”. 

 مـجاهد، ، عن ابن أبـي نـجيح، عن ثنا شبل : ثنا أبو حذيفة، قال : حدثنـي الـمثنى، قال
Narrated to me al­Muthanna, who said, related Abü ˘adhıfa who said, related Shibl, of Ibn Abü Najı˛, of 
Muj�hid, 

 . مثله
likewise. 

حمد، قال  ثنا سفـيان، عن الأعمش، عن : ل ثنا عبد العزيز، قا : حدثنـي الـحارث بن مـ
Narrated to me al­˘�rith bin Mu˛ammad, who said, related fiAbd al­fiAzız, who said, related Sufy�n of al­ 
fiAmash, of 
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 . الطُّور وما حوله : قال ﴾ ادخـلُوا الأرض الـمقَدسةَ ﴿ : مـجاهد، عن ابن عبـاس
Muj�hid, of Ibn fiAbb�s:  ‘Enter the holy land’ he said, “al­†ür and that which is around it”. 

 : ذكر من قال ذلك . هو الشأم : وقال آخرون
And have said others, “It is al­sh�m [the Levant, Syria­Palestine, Damascus].  Recollecting those who have said 
that: 

 : أخبرنا معمر، عن قتادة فـي قوله : أخبرنا عبد الرزاق، قال : حدثنا الـحسن بن يحيى، قال
Narrated to us al­˘asan bin Ya˛ya, who said, recounted to us fiAbd al­Razz�q, who said, recounted to us 
Mafimar, of Qat�da in respect of His saying: 

 . هي الشأم : قال ﴾ الأرض الـمقدسة ﴿
‘The holy land’ he said, “It is al­sh�m” 

 : ذكر من قال ذلك . هي أرض أريحاء : وقال آخرون
And said others, “It is the land of √arı˛�√ [Jericho].  Recollecting those who say that: 

 ادخـلُوا الأرض ﴿ : فـي قوله قال ابن زيد : أخبرنا ابن وهب، قال : حدثنـي يونس، قال
Narrated to me Yünus, who said, recounted to us Ibn Wahb, who said, said Ibn Zayd in respect of His saying, 
‘Enter the holy land

لَكُم اللّه بي كَت  . أريحاء : قال ﴾ الـمقَدسة التـ
which God has decreed for you’, he said, “√arı˛�√” 

 هي : بـاط، عن السدي، قال ثنا أس : حماد، قال ثنا عمرو بن : حدثنـي يوسف بن هارون، قال
Narrated to me Yüsuf bin H�rün who said, related fiAmr bin ˘amm�d, who said, related √Asb�†, of al­Suddı, 
saying, “It is 

 . أريحاء
√arı˛�√”. 

 ثنا سفـيان، عن أبـي : بشار، قال ثنا إبراهيـم بن : حدثنـي عبد الكريـم بن الهيثم، قال
Narrated to me fiAbd al­Karım bin al­Haytham, who said, related Ibr�hım bin Bashsh�r, who said, related 
Sufy�n, of Abü 

 . هي أريحاء : سعيد، عن عكرمة، عن ابن عبـاس، قال
Safiıd, of fiIkrima, of Ibn fiAbb�s, who said, “It is √arı˛�√”
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 : ﴿الـمقَدسة﴾ وعنى بقوله . دنّ دمشق وفلسطين وبعض الأر : إن الأرض الـمقدسة : وقـيـل
And it is said, “Indeed the holy land:  is Damascus and Palestine and part of the Jordan.  And it means by His 
saying, ‘The holy’: 

اركة  : كما . الـمطهرة الـمبـ
the purified, the blessed”.  Thus: 

 ثنا عيسى، عن ابن أبـي نـجيح، عن : ثنا أبو عاصم، قال : حدثنـي مـحمد بن عمرو، قال
Narrated to me Mu˛ammad bin fiAmr, who said, related Abü fi◊ßim, saying, related fiˆsa, of Ibn Abu Najı˛, of 

اركة : قال ﴾ الأرض الـمقَدسة ﴿ : مـجاهد  . الـمبـ
Muj�hid, ‘The holy land’ he said, “The blessed” 

 ثنا شبل، عن ابن أبـي نـجيح، عن مـجاهد، : ثنا أبو حذيفة، قال : حدثنـي الـمثنى، قال
Narrated to me al­Muthanna, who said related Abu ˘adhıfa, who said, related Shibl of Ibn Abü Najı˛, of 
Muj�hid 

.. . بـمثله
likewise… 

ي كَتب اللّه لَكُم ﴿ : ويعنـي بقوله  اللوح الـمـحفوظ أا لكم التـي أثبت فـي : ﴾ التـ
And the meaning of His saying, ‘Which God has decreed [lit. ‘has written’] for you’, is that which He has 
confirmed in al­law˛ al­ma˛fü÷ [the preserved tablet, the eternal preserved tablet of the holy scriptures in 
heaven] that it is yours 

 . مساكن، ومنازل دون الـجبـابرة التـي فـيها
as settlements and dwellings, in place of the oppressors which are in it. 

 يدخـلوها ، وقد علـمت أم لـم لَكُم﴾ ﴿التـي كَتب اللّه : فكيف قال : فإن قال قائل
And if says one who says, “So how can He say, ‘Which God has decreed for you’ while you know that they did 
not enter it 

 مثبتاً فـي اللوح الـمـحفوظ أا مساكن ؟ فكيف يكون ﴾ فإنها مـحرمةٌ علَـيهِم ﴿ : بقوله
by reason of His saying, ‘So indeed it is forbidden upon them’?  So how can it be confirmed in al­law˛ al­ 
ma˛fü÷ that it is settlements
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ي إسرائيـل داراً ومساكن، وقد إا : لهم، ومـحرماً علـيهم سكناها؟ قـيـل  كتبت لبنـ
for them, while it is forbidden upon them to settle it?  It is said, “Indeed it is decreed [lit. ‘written’] for the 
Children of Israel as an abode and as settlements, and they did 

 ... وعز سكنوها ونزلوها، وصارت لهم كما قال االله جلّ
settle it and reside in it, and it became to them as God, Majestic and Glorious, said… 

ي كَتب اللّه لَكُم ﴿ : ثنا سلـمة عن مـحمد بن إسحاق : حدثنا ابن حميد، قال  التـي : ﴾ التـ
Narrated to us Ibn ˘amıd, who said, related Salma of Mu˛ammad bin Is˛�q, ‘Which God has decreed for you’: 
“Which 

 وهب االله لكم
God has granted to you”. 

 » أمر « فـي هذا الـموضع بـمعنى » كتب « معنى : وكان السدي يقول
And al­Suddı used to say, “The meaning of kataba [he wrote, he decreed] in this context is the meaning √amara 
[he ordered, he commanded] 

 : ثنا أسبـاط، عن السدي : ثنا عمرو بن حماد، قال : حدثنا بذلك موسى بن هارون، قال
Narrated to us thus Müsa bin H�rün, who said, related fiAmr bin ˘amm�d, who said, related √Asb�† of al­Suddı 

﴿ لَكُم اللّه بي كَت  . .. التـي أمركم االله ا : ﴾ ادخـلُوا الأرض الـمقَدسة التـ
‘Enter the Holy Land which God has decreed for you’:  “Which God has ordered you do that”…

 يا قَومِ ادخـلُوا الأرض الـمقَدسة ﴿ : ثنا سعيد، عن قتادة، قوله : ثنا يزيد، قال : حدثنا بشر، قال
Narrated to us Bishr, who said, related Yazıd, who said, related Safiıd, of Qat�da, of His saying, ‘O my people! 
Enter the Holy Land 

لَكُم اللّه بي كَت  . أمروا ا كما أمروا بـالصلاة والزكاة والـحج والعمرة ﴾ التـ
which God has decreed for you’:  “They were commanded it, as they were commanded the prayer and the zak� 
[alms due] and the ˛ajj [greater pilgrimage] and the fiumra [minor pilgrimage]”.


